Curriculum Vitae
A Hong Kong native freelance translator: 陸伊驪(Christine Luk) 
Objective: 
	
I am a Hong Kong native translator with a diverse range of interests and knowledge. I graduated with first class honor from Lingnan University in 2005, major in Translation. I am now pursuing my MA (Master of Arts) degree in Anthropology in The Chinese University of Hong Kong. I have worked as a freelance translator for many translation service providers throughout the world since the beginning of 2004, specializing in high quality translation of document in the fields of IT (networking publicity campaign, computer user manuals, official website of computer organizations), health issues (questionnaires for patients, instructions for nurses in areas like gastroenterology, eating disorders and gynecology), financial documents (codes of ethics in accountancy,  prospectus, consolidated balance sheet, income statements, and changes in equity), advertisement (advertisement of a French sunglasses, user manual of vacuum cleaners) and social sciences (questionnaires in sociology, political science and proofreading dissertation papers in anthropology)  
	

	Personal data:

	

	Name (Chinese)
	(English)
	Age
	Nationality
	MSN

	陸伊驪
	Christine
	22
	British National (Overseas)
	christine_luk2002@hotmail.com

	Address
	Phone
	Date of birth

	Flat C,,21/F, Block 10, Hong Kong Garden,
Tsing Lung Tau, Tsuen Wan, Hong Kong
	(852) 62243262
	15-07-1983

	Secondary language
	Native language
	Residential place
	Fax
	Email

	English
	Chinese
	Hong Kong
	(852) 24961843
	phoebesluk@yahoo.com.hk(primary)

christine_luk2002@hotmail.com(secondary)


	Language pairs
	· English to Chinese (Traditional/Simplified)
· Chinese (Traditional/Simplified) to English

	Types of services and desirable pricings
	· Written documents: from English to Chinese (Traditional/Simplified Chinese) US0.04-0.08/source word

· Written documents: from Chinese(Traditional/Simplified Chinese) to English  US 0.06-0.12/source word

· Interpreting service: from English to Chinese (Cantonese/Mandarine) US 28-35/hour
· Interpreting service: from Chinese (Cantonese/Mandarine) to English US 33-40/hour

	Areas of specialty in translation


	· Information Technology (networking, telecommunications, hardware and software user manuals or instructions, official websites and homepages) 
· Medicine and contemporary health issues (questionnaires for patients, instructions for nurses and investigator)

· Finance (prospectus, standard accounting documents such as consolidated income statement, consolidated balance sheet, change in equity and code of ethics)

· Advertisement (marketing posters, websites, SMS and brochures) 

· Social Sciences (Questionnaires in Sociology, Political Science and Anthropology) 



	Graduate academic results 

( Fall semester 2005, in CUHK)
	· Graduate Seminar in Anthropological Theory: A-

· Seminar in Anthropological Field Methods: A

· Gender and Culture: A

· Meanings of Life: A-

	Undergraduate academic results
(in Lingnan)
	· Introduction to Quantitative Methods in Social Sciences: A

· Introduction to Sociology: A-

· Translation Theory I: A-

· Translation Theory II: A
· Translation of Texts in Social Sciences: A

· General Interpreting (C-E): A-

· General Interpreting (E-C): A
· Practical Chinese I: A

· Practical Chinese II: A
· Advanced Putonghua and Chinese writing: A

	Undergraduate academic results
(in Mills)
	· Cultural Anthropology: A

· Sociology of childhood: B+
· Creative reading and expository writing: B+

	Educational background
	· 2005―, Master of Arts in Anthropology, Chinese University of Hong Kong

· 7-8/2005, Participant of the 3rd Advanced Workshop in Historical Anthropology co-organized by the Beijing Normal University, the University of Hong Kong, The Hong Kong University of Science and Technology and Sun Yat-Sen University.
· 2002-2005, Bachelor of Arts (Hons) in Translation with first class honor, Lingnan University 

· 2004 Exchange program (spring semester), Mills College, Oakland, California, USA 

	Scholarship and other academic awards
	· Hong Kong Chiu Chow Chamber of Commerce Scholarship for the academic year 2004-2005 

· Dean’s list (5 out of 6 semester in undergraduate study in Lingnan) 

	Open Exam Qualifications

	· 2004: TOEFL (Test of English as Foreign Language): 260/300

· 2001: Associated Board of the Royal Schools of Music (ABRSM) Grade 8 Flute passed 

· 2000: HKCEE (Hong Kong Certificate of Education Examination): A in English Language( Syllabus B), B in Chinese Language

	Work Experience
	· Feb, 2006, I translated a set of brochure in collective investment bond for Lycon Translation Company. Click here to take a look
· Feb, 2006, I translated two sets of financial documents in accountancy: consolidated income statement and consolidated balance sheet for 3wCommunication SARL company in France. Click here to take a look
· Oct 2005-Apr 2006, I worked as a part-time research assistant in the department of Accountancy in Lingnan University
Click here to take a look
· Feb-Jun 2005, I worked for 3wCommunication SARL company in France. I have translated a user manual of vacuum cleaner, proofread 2 sets of health questionnaires from English to Chinese. 
· Jan. 2005, I worked for the Lingopro company in Taiwan in its translation project for the Taipei Computer Association (TCA) official website from Chinese to English. 
· 2002―, I have been working as a private flute tutor since 2002


